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Ah! Bailey's commentary...
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353 IV. KTPIAI AOZAI

I suggest that the MS, text 13 right as far as it goes (with the
obvious correction {7 for {7), but that here again there has been a loss
owing to parallehsm of expression. rodro then refers to H8éws &,
the nearest subject in the previous sentence, and dxeivo t0 Ppovipws xai
xaAds xai ualws {7, The sentence then becomes a reinforcement of
the maxim by the appeal to expenience : “if in fact we see a man's life
18 not pleasant, then we may be sure that he 1s not living virtuously :
if we see that he 15 not ving virtuously, we may know that he cannot
be living pleasantly’. It does not greatly add to the previous maxim,
but Epicurus 1s fond of such repetitions to enforce important pomtn
(he uses one in the corresponding place in Ep. i, § 132), and the
correction involves very httle textual change.

VI and VII go closely together If, as 1s stated in V, the pleasant
hfe mvolves prudence, honourable living, and justice, how 15 this to
be secured? The first necessity 1s drapaéia from without * for a man
to live his own life well, he must be protected from molestation by
others, It 1s thercfore necessary to seck for such protection, and any
means which can provide 1t 1s a natural good " (VI) In VII he goes
on to consider certain false attempts to secure protection. The general
idea of these two aphorisms 1s referred to in XIV, XXVIII, XXXI,
and XXXIX, and 1s impheit in much of Lucretius’ descrniption of early
civiization m v ror1 ff and 1105 ff.

II Oappeiv & dvBpdmwy, ‘to have immunity from the attacks of
men’, a condensed form of expression which Epicurus affects: cf VII
™V l?f dvlpdmrwy dogdheay and X1V s dopadeins ris & dvbpdmruwy yevo-
pévns, and the corresponding use of Bappety in XXVIII and XXXIX.

’ﬁvﬁ * the inferential imperfect used ofien 1n the Kvpiae Adfar cf XII
ovK .

xatd ¢uow dyabér, ‘a good in accordance with nature’ - cf VII 7o
s prrews ayalov dayabov é£ Gv 15 certainly an odd construction, though
not impossible for Epicurus, Us=ner suggests dyafld, which would
be easier, but possibly something like ratra {yreiv has dropped out.

After xard ¢éow the MSS. have dpyns xai Basidelas, which Usener
excludes ab a gloss on & &v. I had at one time thought the words
might be retamed and (péyecfac) added after them (cf VII ad fin
wpqxemmv) The aphensm w ould then become an ant:mpauon of the

Mﬁﬁ%@ﬁéﬂneam hy whu:h thf} rmght attam the1rend‘ The 2
“sense would be quite n accordance with Epicurus’ thought, but I do
not think he eanld eneale af thie mietalbean 1deaa ac vard dirrr daunBoy
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